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Greetings from Professor Hu Gengshen on behalf of the Steering
Communittee, Cross-Taiwan Straits Symposiums on Translation and
Intercultural Communication, and the International Association for Eco-
Translatology Research
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Esteemed honorary participants,
Dear colleagues and friends,
Ladies and gentlemen!

As President of TATIS, the International Association for Translation
and Intercultural Studies, it is a great honour for me to be here today at
the opening of the 5" Cross-Taiwan Straits Symposium on Translation and
Intercultural Communication at the Central China Normal University in
Wauhan, and I would like to express my heartfelt gratitude to the organizers
of this event for having invited me to speak to you today. The fact that I as
an international participant was asked to address you here at the opening
ceremony is proof of the international importance of this symposium.

The topic of this symposium: Co-existence and Interaction has been
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well chosen in that co-existence, tolerance, peace and understanding are
today more important than ever, and any possibility of direct interaction
between human beings of different geographical, political and cultural areas
surely adds to reaching such lofty aims. Scholars and academics from the
greater Chinese language regions — Chinese mainland, Hong Kong, Macao
and Taiwan — have come here to renew exchanges, communication and
collaboration. I am happy to join you in this important endeavour. And I am
happy to say that I myself have been to all these areas, lecturing, teaching and
researching in Guangzhou, Xi’an, Shanghai, Beijing, Hong Kong, Macao,
Taipei and Kaohsiung. My travels began some twenty years ago on invitation
by the Goethe Institute, the German Cultural Institute, and since that time I
have come back many times witnessing great progress and rapprochement.

Intercultural Communication has been one of my own long-standing
research and teaching interests. As early as 1975 I proposed the concept
of a “Cultural Filter” to be integrated into translation theory to account for
the crucial role of “culture” in translation. Cultural filtering is routinely
used in what I call “Covert Translation” to accommodate target addressees’
expectation norms and adapt texts accordingly. Intercultural adaptation is
undertaken by the translator for the new addressees, who are thus enabled to
receive texts made familiar for them as they are similar to the ones they know
from their own eco-environment. In what I call “Overt Translation”, on the
other hand, the translator does not intervene, so the process of intercultural
communication is to be undertaken by the target addressees alone.

Given today’s role of English as a global medium of communication,
intercultural communication processes are now in a process of changes such
that we are confronted with an increasing tendency to miss out on cultural
filtering. This results in a reduction of culture-specificity and a convergence of
communicative norms in a new English-dominated world. Translational Eco-
system studies may be crucial when it comes to documenting the important
role of the full context in which mediation processes occur, and how one
might go about maintaining indigenous contextual cultural norms.

To conclude: as President of the world’s most influential global
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organization of translation and intercultural studies, I wish this symposium
every success and I do hope for much fruitful and innovative joint ventures in
the future.
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